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А.Ц. ПЕТРОСЯН 

МЕТОДИКА ОБУЧЕНИЯ СТРУКТУРНЫМ ОСОБЕННОСТЯМ 
АРМЯНСКИХ НАУЧНО-ТЕХНИЧЕСКИХ ТЕРМИНОВ В 

ТЕХНИЧЕСКОМ ВУЗЕ 

Рассматривается методика обучения структурным особенностям научно-техни-
ческих терминов в техническом вузе. Показано, что структурные особенности терминов 
в каждой области обусловлены как семантическими свойствами их терминосистем, так и 
внутренними и внешними факторами развития терминов, их мотивацией в конкретной 
системе терминов. Обучение этим особенностям в соответствии с принципами дидакти-
ки обеспечивает освоение структур терминов со стороны учащихся. 

Ключевые слова: семантические свойства термина, закономерности терминостро-
ения, структура термина, принципы дидактики. 

H.TS. PETROSYAN 

METHODS OF TEACHING THE PECULIARITIES OF FORMING 
ARMENIAN SCIENTIFIC-TECHNICAL TERMS IN AN ENGINEERING HEE 

Methods of teaching the structure of scientific and technical terms in an engineering 
HEE is considered. It is shown that the peculiarities of the term structures in each sphere 
depends on the semantic properties of their term systems, the internal and external factors of 
the term development, their motivation in their term systems. Teaching these facts in accordance 
with the didactics principles ensures the mastery of the term structures by the students. 

Keywords: semantic properties, laws of term-building, term structure, didactics principles.  
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 [1]  

 (imperative)

“You must leave the room at once.” “Will 
you turn your face a little to the light?” she said politely.,  “I want you to talk to 
Mrs.Strickland,”-she said.”She’s raving about your book.”  

 (pragmatics)  

 (meaning in context) [2, 3]  
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 (prescriptive)

(requestive) (suggestive),  լլ

(prescriptive) 

 
  (will, wish) 

 “Come and meet Agnes, who takes care 
of everything and manages the house,” said Mr. Wickfield.”, “I wish you to 
promise never to accept any offer Mr. Darcy may make to you.”  “Let me go first, 
he said. I somehow couldn’t bear to sit here and see you walk off.”  

  (demand, compulsion) 

“You must give me time,” said Giulia Lazzari. “I can't 
think clearly just now. You'll have to wait.” 

 

“Write at the bottom that you 
love Chandra Lal very much,” I said “Tell him that you hope to see him soon.”-“Now 
write the address on the envelope,” I told her.  
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, “will” կամ “must”
 “No, you will not,” Jennifer blocks him. “You 

are not going anywhere until you apologise to Laurence.”, բ) “You must stay here 
and learn more French.”  

  (rebuke, reproach) 

 
“Don’t be affectionate before strangers, Dirk,” she said. “It makes me feel 

such a fool.”. 
 “You must not make compliments unless you mean them.”.  
 “How can you be so cruel?”  
  (prohibition, prevention) 

 “Stop!” She holds her hand to his mouth to hush him. 
“Enough.”,  “Say no more, father. I understand.”,  “Nobody must move! Do you 
hear?”  

 “forbid” 
 “I forbid you to see him.”  

  (permission) 

 “may” կամ “can” րինակ՝  “You may 
go now, Julie.”,  “Certainly! You can be absent from work tomorrow and the next 
day, Dr Manson.”  

  (suation, abetment) 

 “Come Datcy,” Bingley had said, “You 
must dance. There are so many extremely pritty girls in the room.” 

՝  
 “Can't you come and see me tomorrow?” she urged him.”  

 “Couldn’t you persuade her, couldn’t you reason with her.”  
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 (encouragement) 

 “Don't lose your temper, Cary,” said Edna 
nervously.,  “Don’t be silly,”- he said aloud.-“and keep awake and steer. You may 
have much luck yet.”  

 (entrustment, reassurance) 

 “You can always rely on me to 
do my work properly, Miss Brown.” “But you must trust me! I have enough 
money to help your family and make them comfortable.”  

  (requestive) 
, , 

 
  (request) 

 “please” 
“Mother, he's all right! Please don't worry about---”, 

 
 “Will you oblige me with your autograph?”  

  “Can you tell me where I could get employment of any kind?” I continued.  
 (supplication) 

 “for heaven's sake” և “for God's sake” 
 “Now go, for God's sake, before it's too late!”, բ) “Jennie, 

for heaven's sake don't cry.” 
  (invitation)

“come” 
“Come to lunch some day”, he suggested, as we 

groaned down in the elevator,  “Come and have tea with me.”  
 (suggestive) 

 (advice),  (suggestion/offer)  
(warning): 
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  (advice)

 “But take care! Think before you act”,  “You ought to 
go to bed now so that you will be fresh in the morning.”  

 “I advise you to stay as little as possible.” 
 

“You must be ready for the wroth of God, brother.”  
  (suggestion/offer)

 
 “Come and see what we did with it before you leave.”,  

 “You can tell her your boyfriend's waiting for you. I can back you up on 
that,” he offers.  

 “Why don't you go back to Sicily and show 'em what a rich American looks 
like? 
“What about coming back and sitting down?” Duncan asked. 

 “Let's go outside and look at the 
moonlight on the river.”  

 (warning)

 
 “Be careful crossing the street. Can you see all right?”,  

 “Don’t touch the dogs.” Mr Heathcliff said. “They won’t harm you if you 
leave them alone.”  
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Д. Р. ЕПИСКОПОСЯН 

ПРАГМАТИЧЕСКИЕ ПРОЯВЛЕНИЯ КАТЕГОРИИ ПОБУЖДЕНИЯ В 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Рассматриваются коммуникационно-прагматические особенности категории 
побуждения. Функциональный анализ побудительных предложений выявляет ряд раз-
нообразий прагматических проявлений категории побуждения в английском языке. 

Ключевые слова: категория побуждения, повелительное предложение, побуди-
тельное предложение, прагматические проявления. 

D.R. YEPISKOPOSYAN  

PRAGMATIC MANIFESTATIONS OF THE CATEGORY OF INDUCEMENT 
IN ENGLISH 

The communicative-pragmatic features of the category of inducement are introduced. 
Functional analysis of inducive sentences reveals a number of varieties of pragmatic 
manifestations of the category of inducement in English. 

Keywords: category of inducement, imperative sentence, inducive sentence, pragmatic 
manifestations. 

 

 

 

 

 

 

 


